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Follow the Savior’s teachings. His instructions are
neither mysterious nor complex. When we follow
them, we do not need to fear or be anxious.

My dear brothers and sisters, last October,
President Russell M. Nelson taught, “Now is
the time for you and for me to prepare for the
Second Coming of our Lord and Savior, Jesus the
Christ”When President Nelson speaks about the
Second Coming, it is always with joyful opti-
mism. However, a girl in Primary recently told
me that she becomes anxious whenever the Sec-
ond Coming is mentioned. She said, “I'm scared
because bad things are going to happen before
Jesus comes again.”

It is not just children who may feel this way.
The best advice for her, for you, and for me is to
follow the Savior’s teachings. His instructions are
neither mysterious nor complex. When we follow
them, we do not need to fear or be anxious.

Toward the end of His mortal ministry,
Jesus Christ was asked when He would come
again. In answering, He taught three parables,
recorded inMatthew 25, about how to prepare
to meet Him—whether at His Second Coming
or whenever we leave this world.These teachings
are crucial because personal preparation to meet
Him is central to life’s purpose.

The Savior first told the parable of the ten
virgins. In this parable, ten virgins went to a
wedding feast. Five wisely brought oil to fill
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A pee i te mau haapi’iraa o te Faaora. E ere tana
mau arata’iraa i te mea aro aore ra i te mea fifi
roa. ’la pee anae tatou i te reira, aita e titauhia ia
tatou ’ia mata’'u aore ra 'ia haapeapeaq.

[ te ‘avae ’Atopa i ma’iri ae nei, 'ua ha’api’i
mai te peresideni Russell M. Nelson, « teie te
taime no outou e nd’u nei, nod te faaineine no te
tae-piti-raa mai o to tatou Fatu e Faaora, o Iesu
te Mesia ».Ta parau anae te peresideni Nelson
nod niai te tae-piti-raa mai, e mea 0aoa roa oia.
Tera ra, aita i maoro ae nei 'ua parau mai te hoe
tamahine i roto i te paraimere iZu &, e haape’ape’a
‘oia i te mau taime ato’a e fa’ahitihia ai te Piti o te
Taeraa mai. "Ua parau oia, “Té mata’u nei au no
te mea e tupu te mau mea ’'ino hou a ho’i f@ahou
mai ai lesu”

E ‘ere te mau tamari’i anae té nehenehe e
feruri mai te reira te huru. Te aoraa maita’i roa
de ndna, nd outou, e no'u o te peeraa ia i te mau
ha’api’iraa a te Faaora. E ere tana mau arata’iraa
i te mea ‘aro ‘aore ra i te mea fifi roa. ’Ia pee anae
tatou i te reira, ‘aita e titauhia ia tatou ’ia mata'u
‘aore ra ’ia haape’apea.

I te pae hope’a o tana taviniraa i te tahuti nei,
“ua anihia ia Iesu Mesia ahea oia e haere faahou
mai ai. I tona pahonoraa, 'ua haapi’i oia e toru
parabole, tei papa’ihia i roto i teMataio 25n0 nia
i te huru no te faaineine ia tatou no te farerei
iana—i te piti anei o tona taeraa mai, ‘aore ra
i te mau taime a fa'aru’e ai tatou i teie nei a0.E
mea faufaa mau teie mau ha’api’iraa no te mea te
faaineineraa a te ta’ata iho ’ia ’ite iana, e niu ia te
reira no te fa o te oraraa.

"Ua fa@’ite matamua te Fa'aora i te parabole
nod na paretenia hoé ‘ahuru. I roto i teie parabole,
hoeé ‘ahuru paretenia tei haere i te hoé oroa faai-
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their lamps, and five foolishly did not. When the
bridegroom’s imminent arrival was announced,
the foolish virgins left to buy oil. When they
returned, it was too late; the door to the feast was
shut.

Jesus identified three aspects of the parable
to help us. He explained:

“And at that day, when I shall come in my
glory, shall the parable be fulfilled which I spake

concerning the ten virgins.

“For they that are wise and have received the
truth, and have taken the Holy Spirit for their
guide, and have not been deceived—verily I say
unto you, they shall ... abide the day”

In other words, they did not need to fear
or be anxious, because they would survive and
prosper. They would prevail.

If we are wise, we receive the truth by accept-
ing the gospel of Jesus Christ through priesthood
ordinances and covenants. Next, we strive to
remain worthy of having the Holy Ghost always
with us. This capability must be acquired indi-
vidually and personally, drop by drop.Consistent,
personal, private acts of devotion invite the Holy
Ghost to guide us.

The third element that Jesus highlighted is
avoiding deception. The Savior warned:
“Take heed that no man deceive you.

“For many shall come in my name, saying, I
am Christ; and shall deceive many”

The Savior knew pretenders would try to
deceive the very elect and that many disciples
would be duped.We should neither believe those
who falsely claim divine sanction nor venture
into metaphorical deserts or secret chambers to
be taught by counterfeits.

The Book of Mormon teaches us how we can
differentiate deceivers from disciples. Disciples
always promote believing in God, serving Him,
and doing good.We will not be deceived when
we seek and take counsel from trusted individ-
uals who are themselves faithful disciples of the
Savior.
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poiporaa. E pae, ma te paari, o tei afa’i mai i te
hinu no te faa’11i ta ratou mau lamepa, e e pae ma
te maamaa ‘aita i afa’i mai. I te faaararaahia mai
€, té tae mai ra te tane faaipoipo, 'ua haere atura
na paretenia maamaa e hoo mai i te hinu. I to
ratou ho’iraa mai, ’ua taere roa; "ua piri te 6pani
no te haere i roto i te 0ro&a.

"Ua faata’a lesu e toru tuha’a o te parabole no
te tauturu ia tatou. "Ua fa'ata’a mai oia :

« B i te reira mahana, ’ia tae atu vau i roto i
to'u nei hanahana, e faatupuhia ai te parabole t3u
i parau atu no ni‘a i te mau vahine paretenia hoeé
‘ahuru ra.

«’O ratou ho'i o tei paari e "ua fari'i ho'i i
te parau mau, e 'ua rave ho'i i te Varua Moa i
arata’i no ratou ra, e ‘aita ho’i ratou i tiaturi i te
parau haavare—oia mau ta'u e parau atu ia outou
na, e parahi ra ratou [...] ma te hau i te reira
mahana ».

’Ja parau atu 4, ‘aita i titauhia ia ratou 'ia
mata’u ‘aore ra ’ia haape’apea nd te mea e ora e e
manuia ratou. E upootia ratou.

Mai te mea &, e mea paari tatou, e fari’i tatou
i te parau mau na roto i te fari'iraa i te evanelia
a lesu Mesia na roto i te mau 0roa e te mau fa-
fauraa a te autahuw’araa. I muri iho, e tatava tatou
’ia tifama noa i te fari’i i te Varua Moa i pthai iho
ia tatou. E ti’'a i teie ’aravihi ’ia fari’ihia e te taata
tata’itahi e te taata iho, ma te tahi topata e te tahi
topata.Na te mau ohipa faaroo papi a te taata
iho e titau i te Varua Moa ’ia arata’i ia tatou.

Te toru o te tuha’a ta Iesu i haapapu, o te
aperaa ia i te haavare. 'Ua fa'aara te Faaora :

“E ara ia ‘outou ia ore roa outou ’ia vare i te
ta’ata.

E rave rahi ho’i té haere mai ma to'u nei ioa,
e te na 0 raa mai, 0 vau te Mesia; e e rave rahi
ho’i té vare”

"Ua’ite te Faaora &, e tamata te feia haavare
i te ha'avare i te feia ma’itihia, e e rave rahi mau
pipi o té haavarehia Eiaha tatou e ti'aturi i te feia
e parau haavare ra i te faautuaraa a te Atua ‘aore
ra e haere i roto i te mau medebara ‘aore ra te
mau piha huna ’ia ha’api’ihia tatou e te mau ta’ata
haavare.

Té haapi’i nei te Buka a Moromona ia tatou
nahea e ti'a ai ia tatou ’ia fa'ata’a i te ta'a-é-raa o te
feia ha'avare i te mau pipi. E faaitoito tamau noa
te mau pipi i te ti’aturi i te Atua, te taviniraa Iana,
e te raveraa i te maita’i’E’ita tatou e ha'avarehia
’ia ’imi anae tatou e ’ia fari’i anade tatou i te doraa
a te mau taata tiaturihia o tei riro ei mau pipi
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We can also avoid deception by worshipping
regularly in the temple. This helps us maintain an
eternal perspective and protects us from influ-
ences that might distract or divert us from the
covenant path.

The essential lesson of this parable of the
ten virgins is that we are wise when we accept
the gospel, seek to have the Holy Ghost with us,
and avoid deception. The five wise virgins could
not help those without oil; no one can accept the
gospel, take the Holy Ghost as a guide, and avoid
deception on our behalf.We have to do this for
ourselves.

The Savior then told the parable of the
talents.In this parable, a man gave differing
amounts of money, referred to as talents,to three
servants. To one servant he gave five talents, to
another he gave two, and to a third he gave one.
Over time, the first two servants doubled what
they had received. But the third servant simply
buried his single talent. To both servants who
had doubled their talents, the man said, “Well
done, ... good and faithful servant: thou hast
been faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy of
thy lord”

The man then chided the servant who had
buried his talent for being “wicked and sloth-
ful”This servant’s talent was taken away, and he
was banished. Yet, had this servant doubled his
talent, he would have received the same com-
mendation and reward as the other servants.

One message of this parable is that God
expects us to magnify the abilities we have been
given,but He does not want us to compare our
abilities to those of others. Consider this insight
provided by the 18th-century Hasidic scholar
Zusya of Anipol. Zusya was a renowned teacher
who began to fear as he approached death. His
disciples asked, “Master, why do you tremble?
You've lived a good life; surely God will grant you
a great reward.”

Zusya said: “If God says to me, “Zusya, why
were you not another Moses?” I will say, ‘Because
you didn’t give me the greatness of soul that you
gave Moses. And if I stand before God and He
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ha'apao maita’i a te Fa'aora.

E nehenehe atoa tatou e ape i te haavare na
roto i te hdamori-tamau-ra’a i roto i te hiero. E
tauturu te reira ia tatou ’ia tape’a i te hoé hioraa
mure ore e ’ia paruru ia tatou i te mau mana o
té nehenehe e faahuehue e “aore ra, e faaatea ¢ ia
tatou i te €a o te fafauraa.

Te haapi’iraa faufa’a roa ae o teie parabole no
na paretenia hoe ‘ahuru, o te palari ia ia fari’i anae
tatou i te evanelia, ’ia ’imi anae tatou i te Varua
Mo, e ’ia ‘ape i te haavare. ’Aita na paretenia
paari e pae e nehenehe e tauturu i te feia ’aita ta
ratou e hinu; €ita ta te hoe taata e nehenehe e
fari’i i te evanelia, e rave i te Varua Mo ei arata’i,
e e ape i te ha'avare no tatou.Ia rave i te reira no
tatou iho e ti’a ai.

I muri iho 'ua fdati’a te Faaora i te parabole
no ni‘a i te mau taleni.I roto i teie parabole, ‘ua
horoa te hoeé ta’ata i te mau tino moni taag, tei
piihia te mau taleni,i na tavini e toru. "Ua horoa
tura oia e pae taleni i te ho@ tavini, e piti taleni i
te tahi atu, e ho€ i te toru o te tavini. I te roaraa
o te tau, 'ua tata’ipiti na tavini matamua e piti i
ta raua i fari’i. ’Are’a te toru ra, ’ua tanu noa oia i
tana taleni hoé roa. "Ua parau taua taata raina
tavini e piti tei tata’ipiti i ta raua mau taleni &, “Ua
ti'a roa, e teie tavini maita’i e te haapao maita’i:
“ua haapao maita’i oe i te mau mea iti, e fa’ariro
vau ia oe i faatere i te mau mea e rave rahi: a
tomo atu i roto i te 0aoa o to Fatu”

I muri iho, ’ua fadahapa taua taataraite
tavini o tei tanu i tana taleni n6 tona “ino e te
fa'atau”Ua haruhia te taleni a teie tavini e "ua
tiavaruhia oia. Teie ra, ‘ahiri teie tavini i tata'ipiti
itana taleni, e fanao ia oia i te ho€ a ’arueraa e te
utw’a mai te tahi atu na tavini.

Te hoe poro’i o teie parabole, oia ho'i ia, té
titau nei te Atua ia tatou ia faarahi i te mau ‘ara-
vihi i horo’ahia mai ia tatou,aita ra ’Oia e hinaaro
’ia faaau tatou i to tatou mau ‘aravihi i to vetahi &.
’A feruri na i teie hiora’a i horoahia mai e te ta'ata
tuatapapa Hasidic no te senekele 18, o Zusya no
Anipol. E orometua ha’api’i tuiroo o Zusya e 'ua
haamata ‘oia i te mata’u ’a piri ai oia i te pohe.
"Ua ui atu tana mau pipi, “E te Fatu, no te aha
‘oe e ruru ai? "Ua ora oe i te hoé oraraa maita’i;

e mea papii roa €, e horoa mau te Atua i te hoe
ha@amauruururaa rahi”

"Ua parau o Zusya: “Mai te mea e parau mai
te Atua idu &, ‘E Zusya, no te aha e ere oe i te tahi
atu Mose?’ E parau vau &, ‘NO te mea ‘aita oe i
horoa mai id'u i te rahi o te varua ta oe i horoa ia
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says, ‘Zusya, why were you not another Solo-
mon?’ I will say, ‘Because you didn’t give me the
wisdom of Solomon. But, alas, what will I say if I
stand before my Maker and He says, ‘Zusya, why
were you not Zusya? Why were you not the man
I gave you the capacity to be?” Ah, that is why I
tremble.”

Indeed, God will be disappointed if we do
not rely upon the merits, mercy, and grace of
the Savior to magnify the God-given abilities we
have received. With His loving assistance, He
expects us to become the best version of our-
selves. That we may start with differing abilities is
irrelevant to Him. And it should be to us.

Finally, the Savior told the parable of the
sheep and goats.When He returns in His glory,
“before him shall be gathered all nations: and
he shall separate them one from another, as a
shepherd divideth his sheep from the goats: and
he shall set the sheep on his right hand, but the
goats on the left”

Those on His right became heirs in His
kingdom, and those on His left received no
inheritance. The distinguishing characteristic was
whether they fed Him when He was hungry, gave
Him drink when He was thirsty, housed Him
when He was a stranger, clothed Him when He
was naked, and visited Him when He was sick or
imprisoned.

Everyone was perplexed, both those on the
right hand and those on the left hand. They asked
when they had, or when they had not, given Him
food, drink, and clothing or helped Him when
He was vulnerable.In response, the Savior said,
“Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done
it unto one of the least of these my brethren, ye
have done it unto me.”

The message of the parable is clear: when we
serve others, we serve God;when we don’t, we
disappoint. He expects us to use our gifts, talents,
and abilities to bless the lives of Heavenly Father’s
children. The divine impulse to serve others is
illustrated in a poem written in the 19th century
by the Finnish poet Johan Ludvig Runeberg. My
siblings and I repeatedly heard the poem “Farm-
er Paavo” throughout our childhoods. In the
poem, Paavo was a poor farmer who lived with
his wife and children in the lake region of central
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Mose. E mai te mea &, e tia vau i muaite Atua e
e parau mai oia, ‘E Zusya, no te aha e ere oeite
tahi atu Solomona ?’ E parau vau &, ‘No6 te mea
‘aita oe i horoa mai id'u i te pa’ari o Solomona’
Tera ra, ’a tae ho'i &, e ti'a vau i mua i tei hamani
iad'u e e parau mai oia &, ‘E Zusya, no te aha e
ere ‘oe 0 Zusya ? NO te aha e ere oe te taata tau
i horoa atu i te ’aravihi ’ia riro 2’ NO reira vau e
ruru ai. »

’Oia mau, e hepohepo te Atua mai te mea
¢, ‘aita tatou e tiaturii ni’a i te mau maita’i, e te
aroha o te Faaora no te faarahi i te mau “aravihi
i horoahia mai e te Atua ia tatou. Na roto i tana
tauturu here, té tiaturi nei ’Oia é, e riro mai tatou
ei huru maita’i roa ae no tatou iho. ’Aita e auraa
nona ’ia haamata tatou na roto i te mau aravihi
taae. ’E tia te reira no tatou.

I te hopea, 'ua fa'ati’a te Faaora i te parabole
no te mamoe e te mau puaaniho.Ia ho'i mai oia i
roto i tona ra hanahana, «e haaputuhia t6 te mau
fenua ato’a i mua i tona aro : e nana e faataa ia
ratou mai te tia’'i mamoe e faataa i te mamoe i te
pudaniho ra: e e tu’u oia i te mamoe i tana rima
‘atau, e te puaaniho i te rima ‘aui”

"Ua riro mai te feia i Tona atau ei feia fanao i
Tona basileia, e te feia i Tona aui ’aita ratou i fari’i
i te hoe tuhaa fenua. Te huru ta’a € o te iteraa ia é,
“ua fagdamu anei ratou iana i te maa ’ia po’ia oia,
“ua faainu anei iana ’ia po’iha ‘oia, *ua tape’a anei
iana i te fare, 'ua fa@ahu anei iana a vai taha’a noa
ai oia, e ’ua haere anei e farerei iana a ma’ihia ai
‘oia ‘aore ra a vai ai oia i roto i te fare tapearaa.

"Ua maere te mau taata atoa, te feia i te pae
‘atau e te feia i te pae ‘aui o tona na rima. "Ua ui
atu ratou i te taime a horo&a ai ratou iana i te maa,
te inu, e te ‘ahu, e ’aore ra i tauturu ai iana a vai
oia i roto i te fifi.I tona pahonoraa, 'ua parau te
Faaora, «’Oia mau t2'u e parau atu ia outou nei, o
‘outou i na reira i te hoe taeak iti ha'iha’i roa i roto
i ta'u mau taeae nei, ’ua na reira mai ia outou
idu».

E mea maramarama te poro’i o te parabole
:’ia tavini anake tatou ia vetahi €, té tavini ra ia
tatou i te Atua ;’ia ore ra tatou e na reira, té faaere
fa tatou [iana]. Té titau nei oia ia tatou ’ia faaohi-
pa i ta tatou mau horoaraa, mau taleni, e to tatou
mau ‘aravihi no te haamaita’i i te orara’a o te mau
tamari’i a te Metua i te Ao ra. Té faata’ahia ra te
hinaaro o te Atua ’ia tavini i te tahi atu mau ta’ata
iroto i te hoe pehepehe i papa’ihia i te tenetere
19 e te papa’i pehe Firirane ra o Johan Ludvig
Runeberg. Pinepine to'u mau taeae e tuahine e o
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Finland. Several years in a row, most of his crops
were destroyed, whether through the runoff from
the spring snowmelt, summer hailstorms, or an
early autumn frost. Each time the meager harvest
came in, the farmer’s wife lamented, “Paavo, Paa-
vo, you unfortunate old man, God has forsaken
us.” Paavo, in turn, stoically said, “Mix bark with
the rye flour to make bread so the children won’t
go hungry.I'll work harder to drain the marshy
fields. God is testing us, but He will provide.”

Each time the crops were destroyed, Paavo
directed his wife to double the amount of bark
that she mixed into the flour to ward oft starva-
tion. He also worked harder, digging trenches to
drain the ground and decrease his fields” suscep-
tibility to a spring runoft and an early autumn
frost.

After years of hardship, Paavo finally harvest-
ed a rich crop. His wife exulted, “Paavo, Paavo,
these are happy times! It is time to throw away
the bark, and bake bread made only with rye”
But Paavo solemnly took his wife’s hand and said,
“Mix half the flour with bark, for our neighbor’s
fields have frosted over”Paavo sacrificed his and
his family’s bounty to help his devastated and
destitute neighbor.

The lesson of the Savior’s parable of the sheep
and goats is that we are to use the gifts we have
been given—time, talents, and blessings—to
serve Heavenly Father’s children, especially the
most vulnerable and needy.

My invitation to the anxious Primary child I
mentioned earlier, and to each of you, is to follow
Jesus Christ and to trust the Holy Ghost as you
would a cherished friend. Rely on those who love
you and who love the Savior. Seek God’s guid-
ance to develop your unique abilities, and help
others, even when it isn’t easy.You will be ready
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vau nei i te faarooraa i te pehepehe ra « Farm-

er Paavo » i td matou tamari’iri’iraa. I roto i te
pehepehe, e taata faaapu veve o Paavo o té ora
ra e tana vahine e 10 tamari’i i ropi i te mau roto
no6 Firirane. E rave rahi matahiti "ua vavahihia

te rahiraa 0 tana mau ‘ootiraa, na roto anei i te
tahera’a o te hiona o te pue tau mahanahana, te
mau mata’i rorofa’i o te tau ve'avea, aore ra te
hoe toetoe oioi i te pue tau haapoheraa rdau. I
te mau taime atoa e tae mai ai te ‘ootiraa iti roa,
e parau te vahine a te ta'ata faaapu ma te oto &,
“Paavo, Paavo, te ri’au veve, 'ua faarue te Atua ia
tatou” "Ua parau o Paavo ma te faaoroma’i &, ““A
‘ano’i te paa rdau i te faraoa ota no te hamaniite
faraoa ’ia ‘ore te mau tamari’i ’ia pohe i te po'ia.E
rave puai ae au i te ‘ohipa no te faatahe i te vari
paruparu i roto i te mau faaapu. Té tamata nei te
Atua ia tatou, tera ra e horoa mai ‘Oia.

I te mau taime atoa e ’ino te mau ootira’a, e
faaue o Paavo i tana vahine ia tataipiti i te rahi-
raa paa raau o tana e ‘ano’iiroto i te faraoa no te
arai i te po’ia. 'Ua rave puai atoa ae oia i te ohipa,
ma te heru i te mau ‘apoo no te faatahe i te pape
iniaiterepo e no te faaiti i te fifi o te taheraa o
te pape o te tau mahanahana e te pape paariite
‘omuaraa o te tau haapoheraa raau.

I te pae hope'a "ua ooti o Paavo i te hoé hotu
rahi i muri ae i te mau matahiti fifi. Ua parau
tana vahine ma te oaoa, “Paavo, Paavo, e mau
taime oaoa teie! *Ua tae i te taime no te faarue i te

3 =) b) bR - .. . > »
paa raau e ’ia hamani i te faraoa i te tetare anae.
Tera ra, 'ua tape’a o Paavo i te rima o tana vahine
ma te hanahana ‘e "ua parau atu, A 'ano’i i te
‘afaraa o te faraoa ota i te paa rdau, no te mea "ua

3 . 3 3 3 D - - > . .
paari toetoe te mau fadapu a to tatou taata piri

I b . - - - -
mai””Ua faaore o Paavo i tana mau 6 e t6 tona
‘utuafare no te tauturu i tona ta’ata tapiri mai tei
hepohepo ‘e tei veve roa.

Te haapi’iraa n6 roto mai i te parabole a te
Faaora n6 ni’a i te mau mamoe e te mau puaani-
ho, oia ho'i Ta, e tia ia tatou ’ia faaohipa i te mau
0 tei horoahia mai ia tatou—te taime, te mau
taleni, e te mau h@amaita’ir®a—no te tavini i te
mau tamari’i a te Metua i te Ao ra, te feia veve roa
ae ihoa ra.

T&u titauraa manihini i te tamari’i no te

. -). . &) L] - b 3. b
paraimere tau i faahiti na mua atu, e ’ia outou
tata’itahi, o te peera’a ia ia lesu Mesia e te ti'aturi-
raa i te Varua Moa mai te hoe hoa here. A ti’aturi
iniai te feia e here ra ia outou e te here nei i
te Faaora. ’A ’imi i te arata’ira’a a te Atua no te
faatupu i to ‘outou mau ‘aravihi taa € e no te tau-
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to meet the Savior, and you can join President
Nelson in being joyfully optimistic.In doing so,
you help the world prepare for the Second Com-
ing of Jesus Christ, and you will be blessed with
sufficient hope to enter the rest and joy of the
Lord, now and in the future.

As we sing in one of our new hymns:

Rejoice! And prepare for that day! ...

No one knows the day and hour when He
will come again,

But He'll return as scriptures say; it will be a
joyful day

When our beloved Savior comes again.
In the name of Jesus Christ, amen.
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turu i te tahi atu mau ta’ata, noa atu é, e ere i te
mea Ohie.E ineine outou no te farerei i te Faaora,
e e nehenehe outou e ’apiti atu i te peresideni
Nelson i roto i te ‘0aoa.la na reira anae outou, té
fa’aineine Ta outou i te ao nei no te tae-piti-raa
mai o Iesu Mesia, e e h@amaita’ihia outou i te
tiaturiraa nava’i no te tomo i roto i te faafadaeara’a
o te Fatu, i teienei e i te tau a muri ae.

Mai ta tatou e himene nei i roto i te hoe o ta
tatou mau himene api:

’Odoa! ’E ’a faaineine no taua mahanara! ...

Aore roa hoe taata i ’ite i te mahana e te hora
e ho'i faahou mai ai oia,

Tera ra e ho'i faahou mai oia mai ta te mau
papairaa moa e parau ra; e riro ia ei mahana
‘0aoa

’Ta ho'i fAahou mai t6 tatou Faaora here.

I te ioa o Iesu Mesia, ‘amene.
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